
55 �يبهشت 1389�� ،32Q�كتا$ ما� فلسفه، شما

مختصر� ��با�� مؤلف
�. �كثر ����مشق �قامت  ���بوعبد�الله محمو�بن محمو� غر�V (�. C1922) نويسندD Q محقق مصر
 �ست كه 
��با�q �بن عربى �ست. �Dلين كتابى كه نوشت، �لفقه عند�لشيخ �لاكبر بو�. پس �" W1 �لانسا1 �لكامل �  D� 
كتاV ها
شرI كلما\ �لصوفية � �لر? على �بن تيميه �� تأليف كر�. به �نبا; W1 كتابى تحت عنو�W �لشيخ �لاكبر محيى �لدين 
سلوكش،   D سير   ،8�خو  q�با�� �بن عربى  1نچه  هر   W1  �� كه   ،�كر تدDين  كلامه  من  حياته  ترجمة  �بن عربى 
 Vبا ���� ��ستا
 �ين كتاV �خير شرحى �" نظر�� D حالا� �بن عربى  .�
 كر�D1 جمع ،�تحصيلاتش D... گفته بو
�. �لبته محمو� غر�V جد�
 �" مو��� مذكو�، �D1 لمحبة �لالهية مى� �لحب � Vكتا ��صحبت �لهى D مقاC محبوبيت 

�يگر
 نيز تأليف كر�Q �ست كه fكر 1نها �� �ين مجا; نمى گنجد. �1ثا� D �ساله ها
 متعد

معرفى �صل كتا$
كتاV �لحب � �لمحبة �لالهية توسط محمو� غر�V به "باW عربى تأليف شدQ �ست. �ين كتاV �" �ين حيث كه 
 D �8 �" لحا� كثر� 1ثا�خو Wسر1مد همگنا D فاضل متصوفه� D بن عربى، �" �كابر� 
�يدگاQ ها D Wسخنا qند�����بر

عمق �نديشه ها
 عرفانى، ��با�q محبت D عشق �لهى �ست، بسيا� حايز �هميت �ست.
�� �ين مقدمه، �" تغيير�� D تحولا� معنا
 محبت  D� .حقيقى محبت �ست 
��با�q معنا 
�ين �ثر شامل مقدمه �
�D Q �" �ين كه مر�C بين محبت حقيقى D محبت Dهمى فرقى نمى گذ��ند، �ظها� �D1 Wيخ سخن به ميا�طو; تا ��
�� شانز�Q بخش طبقه بند
 شدQ �ست. �لبته مؤلف �لفا� بخش يا فصل �� بكا�  Vست. مطالب كتا� Q�نگر�نى كر
 Qموضوعا� �صلى �" موضوعا� فرعى تفكيك شد Vفهرست، كتا ��نبر�D Q به fكر عناDين �كتفا كر�Q �ست، Dلى 

�ست D ما �� �ينجا هر موضو! �صلى �� به عنو�W يك بخش fكر مى كنيم.

بر�سى �جمالى 

عشق � عرفاِ/ 
محي �لدين �بن عربى

�شا��
محيى �لدين  �لاكبر  �لشيخ   Cكلا من  �لالهية  �لمحبة   � �لحب   Vكتا ترجمة  �ثر  �ين 
 �� �� W1 ;D� چاپ Wجامى تهر� ���ست كه �نتشا� Vغر� ��بن عربى، تأليف محمو� محمو
 Vين كتا� ���� سا; 1387 �� 209 صفحه منتشر كر�Q �ست.  �� CD�سا; D 1386 چاپ 
 
نويسندQ سخناW �بن عربى ��با�q عشق D محبت D مباحث مربوl به W1 �� �" لا به لا
 Wعلاقه مند� �ختيا� ��1ثا� �D، به DيژQ فصوy �لحكم، �ستخر�H كر�D Q به صو�� كتابى 

�Q �ست.��قر�� 
كتا$ ما� فلسفه

حامد نظرپو� نجف 6با,�

عشق � عرفاI؛
سيد محمد ���منش؛ 

�نتشا��@ جامي، 1387. :I�تهر
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بخش �D; نسبت محبت به خد�Dند �� fيل عناDينى چوW: حب علت Dجو� عالم، محبت �لهى D 1يا حب خد�Dند 
� D پير�موW 1ثا� محبت �����با�q كسانى كه خد�Dند 1نها �� �Dست  CD��؟ بر�سى مى كند. بخش ���شرD !D غايتى 
�لهى �� 1نها بحث مى كند. �� بخش سوC �" نسبت حب با �نساW، تعريف حب D متعلق W1 صحبت شدQ �ست. بخش 
 ...D عز� محبت ،��� بر���ندq حقايقى ��با�Q محبت �" قبيل: عدC �شتر�n پذير
 W1، جرياW محبت �� Dجو C�چها
 Wمطالبى پير�مو 
Dبخش ششم حا .�مى باشد. �� بخش بعد
 سبب D علت محبت )جما; D �حسا(W بياW مى شو
سما! D �نو�! W1 (�Dحانى، طبيعى D �لهى) �ست. بخش هفتم D هشتم به ترتيب مر�تب حب (طبيعى، �Dحانى D �لهى) 
�) �� تبيين مى كنند. بخش نهم به تفصيل لو�"C محبت (حزW، بيما�
، گريه ّD D حب، عشق ،
D �لقاV حب (هو
 aنيا، مشتا� "� HDخر aمشتا ،��� Qلهى (سالك، شب "ند� Wهد. صفا� محبا��D V...) �� شر� مى � D شك، صبر� D
 D هم��� بخش  W11يا� قر "� 
شنيدW كلاC �لهى D (...D نسبت برخى صفا� محب با حقايق �لهى، با fكر شو�هد

يا"�هم مى 1يد.
 Wهم سخنا��هم fيل عنو� W��D �لمعانى، �شعا� برخى عرفا �� باV محبت 1مدQ �ست. �� فصل سيز"�D�فصل 
چند تن �" عرفا D محباW �لهى (�DfلنوW، جنيد D...) D برخى يافته  ها
 خو� �بن عربى �يدQ مى شو�. فصل چها��هم با 
�� محبت D تجسم D تجلى حب D بعضى �" �سماء D معانى �� صو�� ها
 جماليه ��  D� aDf بن عربى� "� 
fكر �شعا�
� D 1خرين بخش نيز fيل عنو�W خاتمه، مطالبى ��� yختصا� b�عا D محب �Dهم به تفا�شر� مى �هد. فصل پانز
 �� Wشب نيمه شعبا ���عايى  D (y) Cستايش پيامبر �سلا ��چوW تخلق به �خلاa �لهى، مدحيه منظوC �بن عربى 

.������بر

معرفى كتا$ 
 Vغر� ��ين كتاV ��"شمند توسط سيدمحمد ���منش به فا�سى ترجمه شدQ �ست. �ين �Dمين �ثر محمو
 Vغر� ��ست كه به فا�سى ترجمه مى شو� (كتاV �نساW كامل �بن عربى �Dلين كتابى �ست كه �" محمو
 D���مه مى 1يد ��با�q هر � ��توسط گل بابا سعيد
 به فا�سى ترجمه شدQ �ست). مطالبى كه 

�CD تفاDتى با يكديگر ند��ند.  D ;D� چاپ D ست� a�چاپ �ين ترجمه صا
�ين �ثر پس �" فهرست مطالب كتاV، با مقدمه �
 �" مؤلف ��با�Q معنى حقيقى 
محبت شرD! مى شو�. پس �" W1، مقدمه  �
 كوتاQ �" مترجم ��با�q "ندگى D جهاW بينى 
عرفانى �بن عربى 1مدQ �ست كه برگرفته �" مقاله �بن عربى �� ?�ير�Gلمعا�< بز�گ 
 ���سلامى �ست. طبقه بند
 D فصل بند
 مطالب، چه �� فهرست D چه �� متن، 
 Wمحبت، سخنا  Vبا  �� �حا�يثى   D 1يا�  fكر   "� پس   .�نمى شو  Qيد�  Vكتا �ين 
به  خد�Dند  محبت   ،Wجها خلق  سبب  عشق   :Wهمچو عناDينى  fيل  �بن عربى 
گرQD ها
 خاy (مثل شاكر�W، صابر�D W...)، تعريف محبت، �شتر�n ناپذير
 عشق، 
 D ;جما D نو�! "يبايى� ،(Wحسا� D ;جما) عشق qنگيز� D سبب ،�سرياW عشق �� Dجو
عشق D محبت به عشق گر� 1مدQ �ست. �" نگاQ �بن عربى، عشق D محبت شر�بى �ست 
كه هيچ گونه سير�بى ند��� D عاشق �� حكومت D فرماW عشق �ست، نه معشوD� .a بر 
�ين باD� �ست كه عشق D محبت خد� به خو�، سرچشمة ��تباl  �جز�
 عالم با يكديگر 
 b�عا D هد كه محب��ست. شيخ �كبر پس �" مقدمه �
 كوتاQ، به �ين مطلب توجه مى 
�" هم متمايزند D معرفت �" محبت سرچشمه مى گير� D عشق �� نسبتى مياW عاشق 
D معشوa، بلكه عين عاشق مى ��ند. مفصلترين قسمت، مبحث «محبت D عشق به 
� محبت D عشق به D�D با تأكيد بر عشق �لهى به چگونگى W1 ��خيا;» �ست كه 
�. چند باV �" كتاV نيز به بحث "��عاشق D سبب D W1 بحث �حساW �لهى مى پر
 D (مقيد D طبيعى؛ مطلق D حانىD� ،لهى�)  W1 !نو�� با عشق،   W1 بطة��سما!، 
��جا� عشق  D ، به تبيين مر�تب��به همين صو .���� yتوضيح 1نها �ختصا

 .�"��D تقسيما� فرعى D �ثر�� W1 مى پر
 ��بعد �" �ين، جلا; D هيبت معشوa، تفا�D شوD a �شتياD a �ينكه 
 
�� �نتها .�
 نيست، بياW مى شو� Qفايد ،�محبتى كه به عقل تدبير شو
�ين بحث، �Dصاb محباW �لهى �� به طو� مفصل fكر مى كند، كه �ين 

با مطالعة كتا] � 
مقايسه @� مى بينيم كه 
مترجم منتخبى �� كتا] �� 
ترجمه كر�7 �ست. 
به �ين معنا كه 
برخى عنا�ين � بخش ها 
�صلاً ترجمه نشد7 � 
حتى برخى عنا�ين 
بسيا� ناقص 
ترجمه شد7
 �ست.
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مطلب �� با گفتا� �DfلنوW مصر
 1غا" كر�D Q سپس خو� �Dصاb محبا�D Wقعى �� برمى شمر�. پاياW بخش گفتا� مؤلف 
با عنو�W خاتمه به مبحث تخلق D تحقق �نساW به �خلاD a صفا� �لهى �ختصاy يافته D مدحيه منظوC �بن عربى 
�� نيمه شعباW 1مدQ �ست. شاياf Wكر �ست كه �� هر بحث �شعا� �بن  D� "� عايى� D (y) Cستايش پيامبر �سلا ��

�Q شدQ كه �كثر 1نها ترجمه شدQ �ست. �D1 عربى نيز
 �� Wفا�عا Qيدگا��� چند صفحة پايانى (پى نوشت) پايگاQ عشق �"  D Q��� پاياW، مترجم فرصت �� غنيمت شمر
با fكر �بياتى �" مولو
، حافظ، عطا�، شمس تبريز
 D... تبيين كر�Q �ست. �� 1خر كتاV نيز فهرست 9 �ثر �بن عربى 

D منابع �يگر كه مؤلف �� تنظيم �ين كتاV �" 1نها بهرQ بر�f Qكر شدQ �ست.
نكاتى چند ��با�) �ين كتا$

 ،W1 ترجمة D Vصل كتا� �� ��"D 8 �هميت ترجمه چنين كتابى بر كسى پوشيدQ نيست؛ با �ين حا; با تأمل 
تذكر نكاتى چند لا"C به نظر مى �سد: 

با نگاهى به صفحة عنو�W كتاV متوجه مى شويم كه نامى �" مؤلف D گر�D1�ندQ كتاf Vكر نشدQ �ست D ظاهر�ً 
�� عنو�W عربى  ،Qسى 1مد�فا Wعنو� ��عنو�W كتاV نيز �قيق ترجمه نشدQ �ست؛ به �ين �ليل كه �DژQ  عرفاW كه 

 جلد به نظر مى �سد �بن عربى كتابى تحت  �ين عنو�W تأليف نمو�D Q �ين D� Wضمن با توجه به عنو� ��نيست. 
�ثر ترجمة W1 �ست، �� حالى كه با  توجه به صفحة �D ;D �صل كتاV مى بينيم چنين نيست. هماW طو� كه گفته 
 D ند� Qيكديگر مجز� شد "� W1 فرعى D ين �صلىDلى عناD ،�شد، �� �صل كتاV گرچه فهرست مطالب فصل بند
 ند��
�قيقى �" مطالب ���ئه نشدQ �ست. به  D ترجمه، فهرست كامل ��سير مطالب كتاV قابل مشاهدQ �ست. �ما متأسفانه 
عبا�تى، تطابقى بين فهرست D متن �" لحا� صفحه D برخى عناDين �يدQ نمى شو�. هيچ يك �" عناDين �� صفحة 
fكر شدQ يافت نمى شو� D برخى عناDين متن، �� فهرست موجو� نيست D حتى بعضى عناDين �� فهرست D متن �" 

 .��� عمل فهرست كتاV فايدQ چند�نى ��بر ند�� D تندDلحا� لفط متفا
با مطالعة كتاD V مقايسه W1 مى بينيم كه مترجم منتخبى �" كتاV �� ترجمه كر�Q �ست. به �ين معنا كه برخى 
عناDين D بخشها �صلاً ترجمه نشدD Q حتى برخى عناDين بسيا� ناقص ترجمه شدQ �ست. بر�
 مثا; �� باV لو�"C حب 
�يدQ مى شو�. يا �� بحث صفا� محباW خد�Dند،  �كه محمو� غر�V 28 مو�� �� fكر مى كند، �� ترجمه فقط 9 مو�
11 صفت fكر مى شو� كه �� ترجمه فقط 3 صفت ترجمه شدQ �ست. پنج مبحث پايانى كتاV قبل �" خاتمه (�سنا? 
�لمحبة  �لمحبين �لالهيين، ,�l شيخ �لاكبر فى  �لمعانى، �خبا� بعض   I�� ،لى حقائقها �لالهية� �لنعو\  بعض 
 ��� �لفرl بين �لمحب � �لعا�<) نيز به كلى ترجمه نشدQ �ست. جملا� D حتى پا��گر�b هايى �" متن �صلى نيز 
 ��� مطالعه W1 بخش ناكاC مى گذ��� D تا حد
 �ست كه �حساB مى شو �� Qكه �ين گاهى خو�نند Qشد bترجمه حذ
 D محب حق تعالى كشته» Wيل عنو�f Vصفحة 182 كتا ��عنو�W بخش �بطى به مطالب W1 ند���. �ين مو�� �خير 

شهيد ��D� Qست» قابل مشاهدQ �ست.     
 Qبه خوبى قابل مشاهد Vصفحة 154 كتا �� �گاهى �� ترجمه به هم �يختگى مطالب �حساB مى شو�. �ين مو�
�ست. مترجم fيل عنو�W «چر� خد�Dند �DستاW خو� �� 1"مايش مى كند» پا��گر�فى �" عنو�W بعد
 (�لقاV حب) �� 
� D منبع همة مطلب �� منبع مطلب �f CDكر مى كند. پس �" �ين عنو�W �لقاV حب �� توضيح �D1 مى W1 مة��� ��نيز 
�D Q پس �" W1 عناDين D �لقاV حب �D1 �� «
��مه هو
 �� شر� مى �هد، �� حالى كه مترجم �بتد� «هو� �� D هد�مى 
�Q �ست. حتى  عنو�W هو
 �� نيز ناقص ترجمه كر�Q �ست تا جايى كه قسم �CD هو
 �� مى بينيم كه قسم ���� شر� 

 .��� ترجمه يافت نمى شو W1 ;D�
�� مو�� �شعا� نيز، ترجمه برخى �" 1نها فر�مو8 شدQ �ست، بر�
 مثا; �شعا� مذكو� �� صفحا� 113، 115، 
118 ترجمه نشدQ �ست. به نظر مى �سد برخى عبا��� عربى ��يج �� فا�سى �� نبايد ترجمه كر� f Dكر �صل W1 بهتر 
�ست. مثلاً �� صفحة C� 91 �لمؤمنين به جا
 ما�� مؤمنين �ساتر �ست. ��با�Q ��جاعا� مطالب D �شعا� �� ترجمه نيز 
�� ترجمه نيامدQ �ست، مثلاً �� صفحا� 30  Qمتن �صلى 1مد ��
 قابل تذكر �ست: �Dلاً 1��B برخى �شعا� كه �مو��
�D بيتى  ��D 35. ثانياً �� برخى ��جاعا� ناC منبع �� fكر كر�D ،Qلى صفحة �صلى f W1كر نشدQ �ست. �� صفحة 94 
�� �صل كتاV يك تك بيتى �" �يو�D 52 / W يك �D بيتى �" �يو�f 344 / Wكر  ،�1��B ند�� D Qكر شدf كه جد�گانه

�D بيتى، هر �D �� با هم fكر كر�Q �ست.  CD�شدQ كه مترجم با حذb بيت 
�� ��جاعا�، �شكالا� فر�W�D تايپى �� متن،  yخا 
� Qشيو "� W�
 نكرDناشر، پير D غم كوشش مؤلف�على 
1يا� قرD W1 ��جاعا� D عدC �عايت نكا� Dير�يشى مخصوصاً �� نقطه گذ��
، گيومه D پر�نتز �" �يگر نقاl ضعف 

.��ين كتاV مى باشد. �ميد �ست نكا� مذكو� �� چاپ ها
 بعد
 مو�� توجه قر�� گير

متأسفانه �� ترجمه، 
فهرست كامل � �قيقى

 �� مطالب ���ئه نشد7 �ست. 
به عبا�تى، تطابقى بين 
فهرست � متن �� لحا� 
صفحه � برخى عنا�ين

 �يد7 نمى شو�. 
هيچ يك �� عنا�ين 

�� صفحة $كر شد7 
يافت نمى شو� � 

برخى عنا�ين متن، 
�� فهرست موجو� نيست 

� حتى بعضى عنا�ين 
�� فهرست � متن 

�� لحا� لفط متفا�تند � 
�� عمل فهرست كتا] 

فايد7 چند�نى 
��بر ند���. 
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